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JOHDANTO 
  
 

Onnittelumme tämän laadukkaan ESPINA-tuotteen valinnasta! Toivomme 
ostamasi koneen olevan suureksi avuksi työssäsi. Muista lukea käyttöohje ennen 
koneen käyttöönottoa varmistaaksesi turvallisen käytön. Epäselvissä tilanteissa 
tai ongelmien ilmetessä ota yhteys jälleenmyyjään tai maahantuojaan. 
Toivotamme Sinulle turvallista ja miellyttävää työskentelyä koneen kanssa! 
 
 

TURVALLISUUSOHJEET 
  
 

LUE KOKO KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI LÄPI ENNEN KONEEN KÄYTTÄMISTÄ. 
KIINNITÄ ERITYISTÄ HUOMIOTA HUOMAUTUKSIIN JA VAROITUKSIIN. 
 
Yleiset turvallisuusohjeet  

- Tutustu koneeseen huolellisesti 
- Tutustu tähän ohjeeseen ja koneeseen kiinnitettyihin tarroihin ja selvitä koneen toiminnan 

rajoitukset ja siihen liittyvät vaarat. 
- Tutustu huolellisesti ohjauslaitteisiin ja niiden käyttöön. Opettele pysäyttämään kone ja 

kytkemään ohjauslaitteet pois päältä nopeasti. 
- Perehdy kaikkiin turvatoimiin ja ohjeisiin, jotka annetaan koneen mukana toimitetuissa 

moottorin valmistajan käyttöohjeissa. Älä yritä käyttää konetta, ennen kuin olet 
perehtynyt sen käyttöön ja kunnossapitoon ja osaat välttää henkilö- ja omaisuusvahingot. 

- Jos lainaat tai vuokraat konetta tai annat sen jonkun toisen käyttöön tai myyt sen, anna 
nämä ohjeet koneen mukana ja järjestä uudelle käyttäjälle tarvittava turvallisuuskoulutus 
ennen koneen käyttöä. Käyttäjä voi omilla toimillaan estää onnettomuudet ja vahingot 
itselleen, muille henkilöille tai omaisuudelle. Käyttäjä on itse vastuussa onnettomuuksista 
ja vahingoista. 

- Älä ylitä koneen suorituskykyä. Käytä aina käyttötarkoitukseen sopivaa konetta. 
 
Henkilöturvallisuus 
- Älä koskaan anna lasten käyttää tätä konetta. 
- Estä lasten, lemmikkieläinten ja muiden henkilöiden pääsy työskentelyalueelle. Ole 

valppaana ja sammuta kone, jos joku muu tulee työskentelyalueelle. Varmista, että lapset 
ovat aina aikuisen valvonnassa. 

- Älä käytä konetta huumausaineiden, alkoholin tai lääkityksen vaikutuksen alaisena, 
koska ne heikentävät kykyäsi käyttää konetta asianmukaisella tavalla. 

- Pukeudu asianmukaisesti: Käytä tukevasta kankaasta valmistettuja pitkiä housuja, 
työjalkineita ja työkäsineitä. Älä käytä löysiä vaatteita, lyhytlahkeisia housuja tai koruja. 
Sido olan yli ulottuvat pitkät hiukset kiinni. Varmista, että hiukset, vaatteet ja käsineet 
eivät joudu liikkuvien osien väliin. Löysät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat takertua 
liikkuviin osiin. 

- Suojaa silmät, kasvot ja pää esineiltä ja kappaleilta, joita saattaa singota ulos koneesta. 
Käytä aina sivusuojilla varustettuja suojalaseja tai suojavisiiriä, kun käytät konetta. 

- Käytä kuulosuojaimia. 
- Pidä kädet ja jalat aina etäällä liikkuvista osista käytön aikana. Liikkuvat osat voivat 

viiltää tai ruhjoa kehoa. 
- Pidä kädet ja jalat poissa sellaisista kohdista, joihin ne voivat jäädä puristuksiin. 
- Älä koske osiin, jotka voivat kuumentua käytön aikana. Anna osien jäähtyä ennen huoltoa 

ja säätämistä. 

 

FI 



 3 

- Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja käytä tervettä järkeä, kun käytät konetta. 
- Älä kurkottele. Älä käytä konetta paljain jaloin tai jos jalassasi on sandaalit tai vastaavat 

kevyet jalkineet. Käytä turvajalkineita, jotka suojaavat jalkojasi ja antavat tukevan 
jalansijan liukkailla pinnoilla. Pidä tukeva asento ja tasapaino aina työskennellessäsi. 
Näin pidät koneen paremmin hallinnassa myös odottamattomissa tilanteissa. 

 
Tarkista kone ennen käyttöä 
- Tarkista kone aina ennen käynnistystä. Pidä suojalaitteet paikoillaan ja kunnossa. 

Varmista, että kaikki mutterit, pultit jne. on kiristetty kunnolla paikoilleen. 
- Älä koskaan käytä konetta, joka kaipaa huoltoa tai on huonossa kunnossa. Vaihda 

vaurioituneet, puuttuvat tai vioittuneet osat ennen käyttöä. Tarkista mahdolliset 
polttoainevuodot. Pidä kone turvallisessa käyttökunnossa. 

- Älä käytä konetta, jos moottorin kytkin ei kytke sitä pois päältä. Bensiinikäyttöinen kone, 
jota ei voi ohjata moottorin kytkimellä, on vaarallinen ja vaihdettava uuteen. 

- Tarkista aina ennen käynnistämistä, että kaikki avaimet ja säätötyökalut on poistettu. 
Pyörivässä koneen osassa kiinni oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja. 

- Estä koneen tahaton käynnistyminen. Ennen kuin kuljetat konetta tai teet koneelle 
huoltotöitä, varmista, että moottorin kytkin on pois päältä. Koneen kuljetus tai huolto 
kytkin päällä voi johtaa onnettomuuksiin. 

- Jos moottori alkaa täristä poikkeavasti, sammuta moottori ja tarkista tärinän syy 
välittömästi. Tärinä on yleensä merkki häiriöstä. 

 
Moottorin turvallisuus 
- Tässä koneessa on polttomoottori. Konetta saa käyttää metsän tai aluskasvuston 

peittämällä alueella tai sen läheisyydessä vain, jos siinä on paikallisten määräysten 
mukainen kipinänsammutin. 

- Jos koneessa käytetään kipinänsammutinta, käyttäjän on pidettävä se toimintakunnossa. 
- Älä koskaan käynnistä tai käytä moottoria suljetussa tilassa. Pakokaasut ovat vaarallisia, 

koska ne sisältävät hiilimonoksidia eli häkää, joka on hajuton ja myrkyllinen kaasu. Käytä 
konetta vain ulkotilassa, jossa ilma vaihtuu hyvin. 

- Älä yritä säätää moottoria käymään nopeammin. Valmistaja on määrittänyt moottorille 
turvallisen enimmäisnopeuden. Lisätietoja on moottorin käyttöohjeissa. 

- Jos käytät konetta kuivalla alueella, varmista varotoimena, että käytettävissä on 
sammutin. 
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Polttoaineen turvallisuus 
- Polttoaine on herkästi syttyvää ja höyryyntyessään se voi syttyä räjähdysmäisesti. Estä 

vakavat henkilövahingot noudattamalla tarvittavia turvatoimia käytön aikana. 
- Täytä ja tyhjennä polttoainesäiliö puhtaassa ja hyvin tuuletetussa tilassa käyttämällä 

apuna hyväksyttyä polttoainekanisteria. Kun lisäät polttoainetta tai käytät konetta, älä 
tupakoi ja varmista, ettei lähellä ole kipinöitä, avotulta tai muita syttymislähteitä. Älä 
koskaan lisää polttoainetta sisätilassa. 

- Pidä maadoitetut johtavat esineet (kuten työkalut) kaukana paljaista, jännitteellisistä 
osista ja kytkennöistä estääksesi kipinöinnin tai valokaaret. Ne voivat sytyttää höyryt tai 
kaasut tuleen. 

- Sammuta aina moottori ja anna sen jäähtyä ennen kuin täytät polttoainesäiliötä. Älä 
koskaan irrota polttoainesäiliön korkkia tai lisää polttoainetta, kun moottori on käynnissä 
tai kuuma. Älä käytä konetta, jos polttoainejärjestelmä vuotaa. 

- Löysää polttoainesäiliön korkkia hitaasti vapauttaaksesi mahdollisen paineen säiliöstä. 
- Älä koskaan täytä polttoainesäiliötä liian täyteen. Koska moottorin kuumuus voi 

aiheuttaa polttoaineen laajenemista, varmista, että pinta on aina vähintään 1,5 cm:n 
päässä täyttöputken alaosasta. Näin polttoaineen laajentumiselle jää riittävästi tilaa. 

- Sulje polttoainesäiliön ja kanisterin korkit huolellisesti ja pyyhi polttoaineroiskeet. Älä 
käytä konetta, jos polttoainesäiliön korkki ei ole kunnolla paikallaan. 

- Varmista, että polttoaineroiskeet eivät voi syttyä. Jos polttoainetta läikkyy, älä käynnistä 
moottoria. Siirrä kone pois roiskeiden luota ja vältä luomasta syttymislähteitä, kunnes 
polttoainehöyryt ovat haihtuneet. 

- Jos polttoainetta roiskuu päällesi tai vaatteillesi, pese ihosi ja vaihda vaatteesi 
välittömästi. 

- Säilytä polttoaine kanisterissa, joka on tarkoitettu ja hyväksytty polttoaineen 
säilyttämiseen. 

- Säilytä polttoaine viileässä, hyvin tuuletetussa tilassa poissa kipinöistä, avotulesta tai 
muista syttymislähteistä. 

- Älä koskaan säilytä polttoainetta (tai konetta, jonka säiliössä on polttoainetta) 
sisätiloissa, joissa höyryt voivat altistua kipinöille, avotulelle tai muille syttymislähteille 
(kuten vedenlämmitin, lämmityslaite tai kuivausrumpu). Anna moottorin jäähtyä ennen 
kuin siirrät koneen säilytykseen suljettuun tilaan. 
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Erityisturvaohjeet 
- Tarkista työskentelypaikka huolellisesti. Estä kompastuminen pitämällä 

työskentelypaikka siistinä ja siivoamalla roskat. Käytä konetta tasaisella alustalla. 
- Älä koskaan vie kehosi osia sellaisiin kohtiin koneen lähelle, jossa paikoiltaan yllättäen 

liikahtava kone voi aiheuttaa sinulle vammoja. 
- Pidä kaikki sivulliset, lapset ja lemmikkieläimet vähintään 23 metrin päässä. Jos joku 

lähestyy sinua, pysäytä kone välittömästi. 
- Älä asenna mitään lavalle äläkä koskaan käytä dumpperia ihmisten kuljettamiseen. 
- Älä koskaan pysäköi dumpperia epävakaalle pinnalle, joka ei välttämättä kestä koneen 

painoa, varsinkin kun lava on täynnä. 
- Vapauta kytkinvipu ennen moottorin käynnistämistä. 
- Käynnistä moottori varovasti noudattaen ohjeita. Pidä raajasi poissa liikkuvista osista. 
- Älä koskaan poistu käyttäjän paikalta, kun moottori on käynnissä. 
- Pidä koneesta kiinni molemmin käsin, kun käytät sitä. Pidä tukevasti kiinni 

ohjauskahvasta. Ota huomioon, että kone voi yllättäen hypähtää ylös- tai eteenpäin, jos 
se osuu piilossa oleviin esteisiin, kuten suuriin kiviin tai juuriin. 

- Käytä konetta kävelyvauhdilla, älä kiirehdi. 
- Älä ylikuormita konetta. Käytä konetta aina turvallisella nopeudella ja sovita nopeus 

maan kaltevuuden, tien kunnon ja kuorman painon mukaan. 
- Ole erityisen varovainen, kun peruutat konetta tai vedät sitä itseesi päin. 
- Ole erityisen varovainen, kun käytät konetta hiekkapäällysteisillä teillä, jalkakäytävillä tai 

ajoteillä tai ylität hiekkapäällysteisiä osuuksia. Pysy koko ajan valppaana yllättävien 
vaarojen tai liikenteen varalta. 

- Jos alusta on pehmeä, aja ensimmäisellä ajo-/ peruutusvaihteella. Älä tee äkillisiä 
kiihdytyksiä, käännöksiä tai pysähdyksiä. 

- Ole erityisen varovainen jäisellä alustalla, koska kone voi liukua jäällä. 
- Älä käytä konetta ahtaissa paikoissa, joissa käyttäjä voi jäädä puristuksiin koneen ja 

jonkin esteen väliin. 
- Älä koskaan käytä konetta pinnalla, jonka kaltevuus ylittää 20°. 
- Kun ajat konetta kaltevalla pinnalla eteen- tai taaksepäin, varmista aina, että koneen 

paino on jakautunut tasaisesti.  Kulje kaltevalla pinnalla aina suoraan ylös- tai alaspäin. 
Älä koskaan aja sivuttain tai poikittain kaltevia pintoja pitkin. Älä vaihda vaihdetta 
kaltevalla pinnalla. 

- Kun tyhjennät lavaa, dumpperin painopiste vaihtuu koko ajan. Tällöin käyttöalustan 
ominaisuudet vaikuttavat ratkaisevasti koneen vakauteen. Ole erityisen varovainen ja 
huolellinen, jos tyhjennät lavaa epävakaalla alustalla (esim. märällä savi- tai 
multamaalla). 
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SYMBOLIT 
  
 

Koneen tyyppikilvessä on symboleja. Ne esittävät tärkeitä tietoja tuotteesta ja ohjeita sen 
käytöstä. 
 

 

Lue nämä käyttöohjeet 
huolellisesti. 

 

Pidä jalkasi ja kätesi poissa 
liikkuvista osista. 
Liikkuvat osat voivat murskata tai 
viiltää kehon osia. 

 

Käytä suojalaseja. Käytä 
kuulosuojaimia. 

 

Vaara! Pidä kätesi poissa lavan ja 
rungon välistä, kun lava laskee 
alas. 

 

Käytä suojakäsineitä. 
 

Varo putoavia esineitä. 

 

Käytä turvajalkineita. 
 

Kaatumisvaara! 

 

Älä irrota tai muuta suoja- ja 
turvalaitteita. 

 

Kone ei saa kallistua sivusuunnassa 
10 astetta enempää. 

 

Tupakointi, kipinät ja avotuli 
kielletty! 

 

Kone ei saa kallistua 
pituussuunnassa 20 astetta 
enempää. 

 

Älä koske osiin, jotka 
kuumentuvat käytön aikana. 
Vakavien palovammojen 
vaara!  

Kun liikut rinteessä täydellä 
kuormalla, kulje rinnettä suoraan 
ylöspäin. 

 

Pidä kätesi ja jalkasi poissa 
liikkuvista osista. 

 

Älä anna kenenkään istua tai seistä 
lavalla ajon aikana. 

 

Älä koskaan käynnistä tai 
käytä moottoria suljetussa 
tilassa. 

 

Pakokaasut ovat vaarallisia, koska 
ne sisältävät hiilimonoksidia eli 
häkää. Pakokaasujen 
hengittäminen voi johtaa 
tajuttomuuteen tai kuolemaan. 

 

Älä käytä konetta rinteissä, 
joiden kaltevuus on yli 20 
astetta, tai kippaa kuormaa, 
kun kone on kallistuneena.  

Sammuta moottori aina ennen 
huoltotöitä. 

 

Älä kulje alamäkeen täydellä 
kuormalla. 

 

Pidä lapset ja sivulliset kaukana. 

 

Sinkoutumisvaara!   

 



 7 

TEKNISET TIEDOT  
  
 

Moottori   270 cc, 6,6 kW 
Polttoaine   lyijytön bensiini (vähintään 95-oktaaninen) 
Vaihteisto   hydrostaattinen 
Enimmäiskuormitus  500 kg 
Lavan mitat   pituus 1065 x leveys 715 x syvyys 660 mm  
Telan leveys   180 mm 
Paino   366 kg 
Äänitehotaso   101 dB(A) k=2 dB(A) 
Äänenpainetaso   81,5 dB(A) k=2 dB(A) 
Tärinä ohjauskahvoissa  Vasen 10,1 m/s 2 k=1,5 m/s 2 

Oikea 11,3 m/s 2 k=1,5 m/s 2 
Suositeltu hydrauliöljy  10W AW32, ASLE H-150, ISO 32 
Hydrauliöljysäiliön tilavuus 22,5 l 

 
 
 

KONEEN ESITTELY 
  
 

Telakäyttöisen minidumpperin käyttäminen on helppoa ja turvallista ja oikein huollettuna se 
toimii luotettavasti vuosia. Dumpperissa on kaksinopeuksinen voimansiirto. Se on mitoitettu 
kestämään moottorin tuottama suuri vääntömomentti. Tehokkaan alennusvaihteiston 
ansiosta koneen liikkumis- ja kantokyky on monipuolinen. 
 
Pienen kapasiteettinsa vuoksi tämä dumpperi sopii piha- ja puutarhakäyttöön, ei 
rakentamiseen tai vastaaviin raskaampiin käyttötarkoituksiin. 
 
Moottorin valmistaja vastaa kaikista moottoriin liittyvistä suorituskykyyn, tehoon, teknisiin 
tietoihin, takuuseen ja huoltoon liittyvistä aiheista. Katso lisätietoja koneen mukana 
toimitetusta moottorin valmistajan käyttöohjeesta. 
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VIANETSINTÄ 
  

 
Ongelma Syy Ratkaisu 

Moottori ei  
käynnisty. 

- Sytytystulpan johto on irti. 
- Polttoaine on loppunut tai 

vanhentunut. 
- Kuristin ei ole auki. 
- Polttoaineletku on tukossa. 
- Likainen sytytystulppa 
- Moottori saa liikaa polttoainetta. 

- Kiinnitä sytytystulpan johto kunnolla 
sytytystulppaan. 

- Täytä puhtaalla uudella 
polttoaineella. 

- Aseta kuristin rikastinasentoon 
kylmäkäynnistyksessä. 

- Puhdista polttoaineletku. 
- Puhdista, säädä kärkiväli tai vaihda. 
- Odota muutama minuutti ja 

käynnistä uudelleen, mutta älä käytä 
rikastinta. 

Moottori käy 
epätasaisesti. 

- Sytytystulpan johto on löystynyt. 
- Moottorin kuristin on suljettu. 
- Polttoaineletku on tukossa tai 

polttoaine on vanhentunutta. 
- Korvausilmaventtiili on 

tukkeutunut. 
- Polttoainejärjestelmässä on 

vettä tai likaa. 
- Ilmanpuhdistin on likainen. 
- Kaasutin on väärin säädetty. 

- Kytke ja kiristä sytytystulpan johto. 
- Siirrä rikastinvipu OFF-asentoon. 
- Puhdista polttoaineletku. Täytä säiliö 

puhtaalla uudella polttoaineella. 
- Puhdista korvausilmaventtiili. 
- Tyhjennä polttoainesäiliö. Täytä säiliö 

uudelleen uudella puhtaalla 
polttoaineella. 

- Puhdista tai vaihda ilmanpuhdistin. 
- Katso lisätietoja moottorin 

käyttöohjeista. 

Moottori 
ylikuumenee. 

- Moottorissa on liian vähän öljyä. 
- Likainen ilmanpuhdistin 
- Ilman virtaus on estynyt. 
- Kaasutinta ei ole säädetty oikein. 

- Täytä kampikammio oikeanlaisella 
öljyllä. 

- Puhdista ilmanpuhdistin. 
- Irrota kotelo ja puhdista se. 
- Katso lisätietoja moottorin 

käyttöohjeista. 
Jompikumpi 
teloista on 
juuttunut. 

- Telan ja rungon väliin on päässyt 
vierasesineitä. 

- Poista vierasesine. 

Kone ei liiku, 
vaikka 
moottori on 
käynnissä. 

- Vaihdetta ei ole valittu oikein. 
- Telat eivät ole riittävän kireällä. 

- Varmista, ettei vaihdevipu ole kahden 
vaihteen välissä. 

- Kiristä telat. 

 
 

YMPÄRISTÖ
  
 
 

Kierrätä tarpeettomat materiaalit jätteenä hävittämisen sijaan. Lajittele kaikki 
työkalut, letkut, ja pakkaukset ja vie ne paikalliseen kierrätyskeskukseen 
hävitettäväksi ympäristöystävällisellä ja turvallisella tavalla. 
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INLEDNING 
  
 

Vi gratulerar Dig till valet av denna ESPINA-produkt av god kvalitet! Vi hoppas att 
maskinen du köpt kommer att hjälpa dig i ditt arbete. För att försäkra dig om att 
maskinen används på ett säkert sätt bör du komma ihåg att läsa bruksanvisningen 
före maskinen tas i bruk. Vid oklara situationer eller om problem uppstår, 
kontakta återförsäljaren eller importören. Vi önskar dig säkert och angenämt 
arbete med maskinen! 
 
 

SÄKERHETSANVISNINGAR 
  
 

LÄS NOGGRANT IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVÄNDER 
MASKINEN. VAR ALLTID UPPMÄRKSAM PÅ VARNINGARNA OCH VIDTA 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER. 
 
Allmänna säkerhetsföreskrifter  

- Lär känna din maskin. 
- Läs den här bruksanvisningen och etiketter som sitter på maskinen för att få kunskap om 

dess begränsningar och potentiella faror. 
- Bekanta dig noggrant med styrreglagen och hur de ska användas. Lär dig hur man stänger 

av maskinen och kopplar ifrån styrreglagen snabbt. 
- Bekanta dig med alla säkerhetsåtgärder och anvisningar i instruktionerna upprättade av 

motortillverkaren och som medföljer maskinen. Försök inte använda maskinen innan du har 
bekantat dig med dess användning och underhåll och kan undvika person- och 
egendomsskador. 

- Om du lånar, hyr ut, låter en annan person använda maskinen eller om du säljer den, 
leverera dessa anvisningar tillsammans med maskinen och anordna nödvändig 
säkerhetsutbildning för den nya användaren innan maskinen tas i bruk. Användaren kan 
själv förhindra olyckor och skador på sig själv, andra personer eller egendom. Användaren 
ansvarar själv för olyckor och skador. 

- Överstig inte maskinens kapacitet. Använd alltid för användningssyftet lämplig maskin. 
 
Personlig säkerhet 
- Låt aldrig barn använda maskinen. 
- Se till att inga barn, husdjur eller andra personer befinner sig i arbetsområdet. Var 

uppmärksam och stäng av maskinen om någon annan kommer in i arbetsområdet. Se till att 
barn alltid övervakas av en vuxen. 

- Använd inte maskinen under påverkan av narkotika, alkohol eller medicin eftersom de 
försvagar din förmåga att använda maskinen korrekt. 

- Använd lämpliga arbetskläder. Bär långbyxor av kraftigt tyg, arbetsskor och 
arbetshandskar. Använd inte lösa kläder, korta byxor eller smycken. Sätt upp håret så att 
det inte hänger nedanför axelhöjd. Se till att hår, kläder och handskar inte hamnar mellan 
roterande delar. Löst sittande kläder, smycken och långt hår kan fastna i roterande delar. 

- Skydda ögon, ansikte och huvud från föremål och delar som kan slungas ut från maskinen. 
Använd alltid skyddsglasögon med sidoskydd eller skyddsvisir när du använder maskinen. 

- Använd hörselskydd. 
- Håll alltid händer och fötter borta från rörliga delar under användning. Rörliga delar kan 

skära eller krossa kroppen. 
- Akta händer och fötter så att de inte råkar hamna på platser där de kan klämmas. 

 

SE 
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- Rör inte vid delar som kan hettas upp under användning. Låt delarna svalna innan service 
och justering. 

- Var uppmärksam, försiktig och använd sunt förnuft då du använder maskinen. 
- Sträck dig inte. Använd inte maskinen barfota eller om du har sandaler eller andra lätta 

skor. Använd skyddsskor som skyddar fötterna och ger ett stadigt grepp på hala ytor. 
Behåll alltid en stabil position och balans när du arbetar. Detta ger dig bättre kontroll 
över maskinen även i oväntade situationer. 

 
Kontrollera maskinen före användning 
- Kontrollera alltid maskinen innan den tas i drift. Håll skyddsutrustningen på plats och i 

skick. Se till att alla muttrar, bultar osv. har dragits åt ordentligt. 
- Använd aldrig en maskin som behöver reparationer eller som är i dåligt skick. Byt ut 

skadade, defekta eller saknade delar före användning. Kontrollera eventuellt 
bränsleläckage. Se till att maskinen är säker att använda. 

- Använd inte maskinen om motoromkopplaren inte slår på eller av den. En bensindriven 
maskin, som inte kan styras med motoromkopplaren är farlig och ska bytas ut till en ny. 

- Kom ihåg att ta bort skiftnycklar och skruvnycklar innan du startar maskinen. Ett verktyg 
eller en nyckel som sitter kvar på en roterande del av maskinen kan orsaka personskador. 

- Se till att maskinen inte kan startas oavsiktligt. Innan du transporterar maskinen eller 
utför underhålls- eller servicearbete på maskinen, kontrollera att motoromkopplaren är 
avstängd. Transport eller service av maskinen med omkopplaren påslagen utsätter för 
olyckor. 

- Om motorn börjar vibrera onormalt, stäng av motorn och kontrollera omedelbart orsaken 
till vibrationen. Vibrationer är vanligtvis ett tecken på fel. 

 
Motorns säkerhet 
- Denna maskin har en förbränningsmotor. Maskinen får användas på ett område med 

skog eller sly eller i dess närhet endast om maskinen har en gnistsläckare i enlighet med 
lokala förordningar. 

- Om gnistsläckare används måste operatören hålla den i gott skick. 
- Starta eller använd motorn aldrig i slutet utrymme. Avgaserna är farliga eftersom de 

innehåller kolmonoxid, som är en luktfri och giftig gas. Använd endast maskinen i 
välventilerade utrymmen utomhus. 

- Försök inte justera motorn så att den går snabbare. Tillverkaren har specificerat en säker 
högsta hastighet för motorn. Se motorns bruksanvisning för mer information. 

- Om du använder maskinen på ett torrt område, kontrollera som en skyddsåtgärd att du 
har tillgång till en brandsläckare. 
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Bränslesäkerhet 
- Bränslet är lättantändligt och förångat kan det antändas explosionsartat. Förhindra 

allvarliga personskador genom att följa erfordrade skyddsåtgärder under användning. 
- Fyll och töm bränsletanken på en ren och välventilerad plats. Använd en godkänd 

bränsledunk. Rök inte vid påfyllning eller användning av maskinen. Kontrollera att det inte 
finns gnistor, öppen eld eller andra antändningskällor i närheten. Fyll aldrig på bränsle 
inomhus. 

- Håll jordade ledande föremål, så som verktyg, långt från bara, spänningsförande delar 
och kopplingar för att undvika gnistor eller ljusbågar. De kan antända bränsleångor eller 
-gaser. 

- Stäng alltid motorn och låt den svalna innan du fyller på bränsletanken. Ta aldrig loss 
tanklocket eller fyll på bränsle när motorn är igång eller när den är varm. Använd inte 
maskinen om bränslesystemet läcker. 

- Öppna bränsletankens lock långsamt för att frigöra eventuellt tryck från tanken. 
- Fyll aldrig på för mycket bränsle i bränsletanken. Eftersom motorvärmen kan få bränslet 

att expandera, se till att bränslenivån är minst 1,5 cm från påfyllningsrörets nederdel. 
Detta lämnar tillräckligt med utrymme för bränsleexpansion. 

- Var noga med att tanklock och kork till bränsledunk är ordentligt påskruvade och torka 
bort eventuellt bränslespill. Använd inte maskinen om bränsletankens lock inte sitter 
ordentligt på sin plats. 

- Se till att bränslespill inte kan antändas. Försök inte starta motorn om bränsle har läckt 
ut. Flytta bort maskinen från läckageområdet och undvik att skapa antändningskällor tills 
bränsleångorna har avdunstat. 

- Om du får bränslespill på dig eller på dina kläder, rengör huden och byt kläder 
omedelbart. 

- Förvara bränsle endast i en behållare som är speciellt avsedd och godkänd för förvaring 
av bränsle. 

- Förvara bränslet i ett svalt välventilerat utrymme långt från gnistor, öppen eld eller andra 
antändningskällor. 

- Förvara aldrig bränsle (eller en maskin med bränsle i tanken) i en byggnad där 
bränsleångan kan exponeras för gnistor, öppen eld eller andra antändningskällor (såsom 
en vattenvärmare, eldstad, tork eller motsvarande). Låt motorn svalna innan den förvaras 
i ett slutet utrymme. 
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Särskilda säkerhetsanvisningar 
- Kontrollera arbetsplatsen noggrant. För att undvika snubbelolyckor, håll arbetsplatsen 

prydlig och städa bort skräp. Använd maskinen på ett plant underlag. 
- Placera aldrig någon del av kroppen där den skulle vara i fara om maskinen skulle 

plötsligt röra sig. 
- Håll alla åskådare, barn och husdjur på minst 23 meters avstånd. Om någon närmar sig 

dig, stanna maskinen omedelbart. 
- Installera ingenting på flaket och använd aldrig maskinen till att skjutsa människor på 

flaket. 
- Parkera aldrig dumpern på en instabil yta som kanske inte bär upp maskinens vikt, särskilt 

när flaket är fullt. 
- Släpp kopplingsspaken innan du startar motorn. 
- Starta motorn försiktigt enligt anvisningarna. Håll dina kroppsdelar borta från rörliga 

delar. 
- Stäng alltid av maskinen innan du går ifrån den. 
- Styr maskinen med båda händerna när du använder den. Håll fast hårt i styrhandtagen. 

Tänk på att maskinen plötsligt kan hoppa upp eller framåt om den exempelvis träffar 
gömda föremål såsom stora stenar eller rötter. 

- Använd maskinen i gånghastighet, skynda dig inte. 
- Överbelasta inte maskinen. Använd maskinen på en säker hastighet och justera 

hastigheten i enlighet med markytans lutning, vägens skick och lastens vikt. 
- Var speciellt försiktig när du backar eller drar maskinen mot dig. 
- Var extra försiktig när du använder maskinen på sandtäckta vägar, trottoarer eller 

bilvägar eller när du går över sandtäckta områden. Var hela tiden alert för oförutsedda 
faror eller trafik. 

- Om underlaget är mjukt, kör maskinen i första växeln eller backen. Gör inga plötsliga 
rörelser, vändningar eller stopp. 

- Var särskilt försiktig på isiga ytor eftersom maskinen kan glida på is. 
- Använd inte maskinen i trånga utrymmen där användaren kan klämmas mellan maskinen 

och ett hinder. 
- Använd aldrig maskinen på en yta som lutar mer än 20°. 
- Om du använder maskinen på en lutande yta och flyttar framåt eller bakåt, kontrollera 

alltid att vikten är jämnt fördelad.  Kör alltid rakt uppåt eller neråt på lutande underlag. 
Kör aldrig i sidled eller tvärs över sluttningar. Växla inte när du befinner dig på lutande 
ytor. 

- När du tömmer flaket ändras dumperns tyngdpunkt hela tiden. Underlagets egenskaper 
har en stor påverkan på maskinens stabilitet. Var extra försiktig och noggrann om du 
tömmer flaket på ett ostadigt underlag (t.ex. blöt lera eller jord). 



 28 

SYMBOLER 
  
 

Maskinens typskylt innehåller symboler. De ger viktig information om produkten och 
instruktioner om hur du använder den. 
 

 

Läs dessa 
säkerhetsanvisningar 
noggrant. 

 

Håll dina händer och fötter borta 
från de rörliga delarna. 
Rörliga delar kan krossa eller skära 
kroppsdelar. 

 

Använd skyddsglasögon. 
Använd hörselskydd. 

 

Fara! Håll händerna borta från 
flaket och ramen när flaket sänks. 

 

Använd skyddshandskar. 
 

Se upp för fallande föremål. 

 

Använd säkerhetsskor. 
 

Risk för vältning! 

 

Avlägsna eller ändra inte 
skydds- eller 
säkerhetsanordningarna. 

 

Maskinen får inte luta mer än 10 
grader i sidled. 

 

Rökning, gnistor och öppen 
eld är förbjudet! 

 

Maskinen får inte luta mer än 20 
grader i längdriktning. 

 

Rör inte vid delar som värms 
upp under användningen. 
Risk för allvarliga 
brännskador!  

När du rör dig i en sluttning med 
full last, gå rakt uppför sluttningen. 

 

Håll alltid dina händer och 
fötter borta från rörliga 
delar. 

 

Låt inte någon sitta eller stå på 
flaket när du kör. 

 

Starta eller använd motorn 
aldrig i ett slutet utrymme. 

 

Avgaser är farliga eftersom de 
innehåller kolmonoxid. Inandning 
av avgaser kan leda till 
medvetslöshet eller dödsfall. 

 

Kör inte maskinen i backar 
med mer än 20 graders 
lutning och tippa inte lasten 
när maskinen lutar.  

Stäng alltid av motorn innan du 
utför något underhållsarbete. 

 

Kör inte i nedförsbacke med 
full last. 

 

Håll barn och utomstående borta 
från maskinen. 

 

Varning för utslungande 
föremål! 
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TEKNISKA DATA  
  
 

Motor   270 cc, 6,6 kW 
Bränsle   blyfri bensin (minst 95 oktan) 
Överföring   hydrostatisk 
Max. belastning  500 kg 
Flakets mått   längd 1065 x bredd 715 x djup 660 mm  
Bandbredd   180 mm 
Vikt   366 kg 
Ljudeffektnivå   101 dB (A) k=2 dB (A) 
Ljudtrycksnivå   81,5 dB (A) k=2 dB (A) 
Vibration i kontrollhandtagen Vänster 10,1 m/s2 k=1,5 m/s2 

Höger 11,3 m/s2 k=1,5 m/s2 
Rekommenderad hydraulolja 10W AW32, ASLE H-150, ISO 32 
Hydrauloljetankens kapacitet 22,5 l 

 
 
 

MASKINBESKRIVNING 
  
 

Den banddrivna minidumpern är enkel och säker att använda och med rätt skötsel kommer 
den att fungera tillförlitligt i många år framöver. De två hastigheterna är det centrala i 
enheten. Den är överdimensionerad för att kunna hantera de kraftiga vridmoment som 
motorn genererar. Tack vare sina effektiva reduktionsväxlar kan den flyttas runt i alla 
situationer och bära vilken last som helst. 
 
På grund av sin låga kapacitet är denna dumper lämplig för gårdsbruk, inte för konstruktion 
eller liknande tyngre applikationer. 
 
Motortillverkaren ansvarar för alla frågor om motorns prestanda, effekt, tekniska 
specifikationer, garanti eller service. För mer information, se motortillverkarens handbok som 
följde med maskinen. 
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FELSÖKNING 
  

 
Problem Orsak Lösning 

Motorn startar  
inte. 

- Tändstiftets kabel är 
frånkopplad. 

- Bränslet har tagit slut eller är för 
gammalt. 

- Choken är inte i öppet läge. 
- Bränsleslangen är blockerad. 
- Smutsigt tändstift 
- Motorn får för mycket bränsle. 

- Fäst tändstiftets ledning 
ordentligt i tändstiftet. 

- Fyll på med rent nytt bränsle. 
- För choken i CHOKE-läge vid 

kallstart. 
- Rengör bränsleslangen. 
- Rengör, justera mellanrummet 

eller ersätt. 
- Vänta ett par minuter innan 

omstart men använd inte choke. 

Motorn går 
ojämnt. 

- Tändstiftets kabel sitter löst. 
- Enheten använder choke. 
- Blockerad bränsleledning eller 

gammalt bränsle. 
- Ventilationsöppningen är 

tilltäppt. 
- Vatten eller smuts i 

bränslesystemet. 
- Smutsig luftrenare. 
- Förgasaren har inte reglerats 

korrekt. 

- Koppla i och spänn åt tändstiftets 
ledning. 

- Flytta choken i OFF-läge. 
- Rengör bränsleslangen. Fyll 

tanken med rent nytt bränsle. 
- Rengör ventilationsöppningen. 
- Töm bränsletanken. Fyll tanken 

på nytt med rent och nytt bränsle. 
- Rengör eller byt ut luftfiltret. 
- Se motormanualen. 

Motorn 
överhettas. 

- Låg nivå av motorolja 
- Smutsigt luftfilter 
- Luftflödet är blockerat. 
- Förgasaren är feljusterad. 

- Fyll vevhuset med rätt olja. 
- Rengör luftfiltret. 
- Ta loss huset och rengör det. 
- Se motormanualen. 

Ett av 
larvbanden har 
fastnat. 

- Främmande föremål har hamnat 
mellan larvband och stomme. 

- Ta bort det främmande föremålet. 

Maskinen rör 
sig inte fastän 
motorn är 
igång. 

- Växeln är i fel läge. 
- Larvbanden är inte tillräckligt 

spända. 

- Kontrollera att växelspaken inte 
sitter fast mellan två växlar. 

- Spänn larvbanden. 

 
 

MILJÖ
  
 
 

Återvinn onödigt material som avfall istället för att slänga dem. Sortera alla verktyg, 
slangar och förpackningar och ta dem till en lokal återvinningscentral för kassering 
på ett miljövänligt och säkert sätt. 
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INTRODUCTION 
  
 

Congratulations for choosing this high-quality ESPINA product! We hope it will be 
of great help to you. Remember to read the instruction manual before using the 
appliance for the first time in order to ensure safe usage. If you have any doubt or 
problems, please contact your dealer or the importer. We wish you safe and 
pleasant work with this appliance! 
 
 

FOR YOUR SAFETY 
  
 

CAREFULLY READ THROUGH THE ENTIRE OPERATOR’S MANUAL BEFORE USING 
THIS UNIT. TAKE SPECIAL CARE TO HEED THE CAUTIONS AND WARNINGS. 
 
General Safety Rules  

- Understand your machine. 
- Read this manual and labels affixed to the machine to understand its limitations and 

potential hazards. 
- Be thoroughly familiar with the controls and their proper operation. Know how to stop the 

machine and disengage the controls quickly. 
- Make sure to read and understand all the instructions and safety precautions as outlined 

in the engine manufacturer’s manual packed separately with your unit. Do not attempt to 
operate the machine until you fully understand how to properly operate and maintain the 
engine and know how to avoid accidental injuries or property damage. 

- If the unit is to be used by someone other than original purchaser, or is to be loaned, 
rented or sold, always provide this manual and any needed safety training before 
operation. The user can prevent and is responsible for accidents or injuries that may occur 
to themselves, to other people, or to property. 

- Do not force the machine beyond its limits. Use the correct machine for your application. 
 
Personal Safety 
- Do not permit children to operate this machine at any time. 
- Keep children, pets, and other people not using the unit away from the work area. Be alert 

and shut off the unit if anyone enters the work area. Make sure children are always under 
adult supervision. 

- Do not operate the machine while under the influence of drugs, alcohol, or any medication 
that could affect your ability to use it properly. 

- Dress properly: Wear long, heavy trousers, work boots, and work gloves. Do not wear 
loose clothing, short trousers, or jewelry of any kind. Secure long hair so it is above 
shoulder level. Keep your hair, clothing, and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewelry, or long hair can get caught in moving parts. 

- Protect eyes, face, and head from objects that may be thrown from the unit. Always wear 
safety goggles with side shields when operating. 

- Wear appropriate hearing protection. 
- Always keep hands and feet away from all moving parts during operation. Moving parts 

can cut or crush body parts. 
- Always keep hands and feet away from all pinch points. 
- Do not touch parts that might be hot from operation. Allow parts to cool before 

attempting to maintain, adjust, or service. 

 

EN 



 47 

- Stay alert, watch what you are doing, and use common sense when operating the 
machine. 

- Do not overreach. Do not operate the machine while barefoot or when wearing sandals 
or similar lightweight footwear. Wear protective footwear that will protect your feet and 
improve your footing on slippery surfaces. Keep proper footing and balance at all times. 
This enables better control of the machine in unexpected situations. 

 
Inspect Your Machine 
- Check your machine before starting it. Keep guards in place and in working order. Make 

sure all nuts, bolts, etc., are securely tightened. 
- Never operate the machine when it is in need of repair or is in poor mechanical condition. 

Replace damaged, missing, or failed parts before using it. Check for fuel leaks. Keep the 
machine in safe working condition. 

- Do not use the machine if the engine’s switch does not turn off the engine when running. 
Any gasoline powered machine that can’t be controlled with the engine switch is 
dangerous and must be replaced. 

- Regularly check to see that keys and adjusting wrenches are removed from the machine 
area before starting it. A wrench or a key that is left attached to a rotating part of the 
machine may result in personal injury. 

- Avoid accidental starting. Be sure the engine’s switch is off before transporting the 
machine or performing any maintenance or service on the unit. Transporting or 
performing maintenance or service on a machine with its switch on invites accidents. 

- If the machine should start to vibrate abnormally, stop the engine and check immediately 
for the cause. Vibration is generally a warning sign of trouble. 

 
Engine Safety 
- This machine is equipped with an internal combustion engine. Do not use on, or near, 

forest-covered or brush-covered land unless the exhaust system is equipped with a spark 
arrester meeting applicable local laws. 

- A spark arrester, if used, must be maintained in effective working order by the operator. 
- Never start or run the engine inside a closed area. The exhaust fumes are dangerous, 

containing carbon monoxide, an odorless and deadly gas. Operate this unit only in a well- 
ventilated outdoor area. 

- Do not tamper with the engine in an effort to get it to run at higher speeds. The maximum 
engine speed is preset by the manufacturer and is within safety limits. See engine manual. 

- Keep a fire extinguisher on hand when operating this machine in dry areas as a 
precautionary measure. 
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Fuel Safety 
- Fuel is highly flammable, and its vapors can explode if ignited. Take precautions when 

using to reduce the chance of serious personal injury. 
- When refilling or draining the fuel tank, use an approved fuel storage container while in 

a clean, well-ventilated outdoor area. While adding fuel or operating the unit, do not 
smoke, and stay away from sparks, open flames, or other sources of ignition near the area 
of operation. Never fill the fuel tank indoors. 

- To avoid sparking or arcing, keep grounded conductive objects such as tools away from 
exposed, live electrical parts and connections. These could ignite fumes or vapours. 

- Always stop the engine and allow it to cool before filling the fuel tank. Never remove the 
cap of the fuel tank or add fuel while the engine is running or when the engine is hot. Do 
not operate the machine with known leaks in the fuel system. 

- Loosen the fuel tank cap slowly to relieve any pressure in the tank. 
- Never overfill the fuel tank. Because engine heat can cause fuel to expand, never fill the 

tank to more than 1.5 cm below the bottom of the filler neck. This will provide space for 
fuel expansion. 

- Replace all fuel tank and container caps securely and wipe up spilled fuel. Never operate 
the unit without the fuel cap securely in place. 

- Avoid creating a source of ignition for spilled fuel. If fuel is spilled, do not attempt to start 
the engine. Instead, move the machine away from the area of spillage and avoid creating 
any source of ignition until fuel vapors have dissipated. 

- When fuel is spilled on yourself or your clothes, wash your skin and change clothes 
immediately. 

- Store fuel in containers specifically designed and approved for fuel storage. 
- Store fuel in a cool, well-ventilated area, safely away from sparks, open flames, or other 

sources of ignition. 
- Never store fuel or a machine with fuel in the tank inside a building where fumes may 

reach a spark, open flame, or any other source of ignition (such as a water heater, furnace, 
or clothes dryer). Allow the engine to cool before storing in any enclosure. 
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Specific Safety Rules 
- Thoroughly inspect the working area, keep the area clean and free of debris to prevent 

tripping. Operate on a flat level ground. 
- Never place any part of your body where it would be in danger if movement should occur 

during assembly, installation, and operation, maintenance, repairing or moving. 
- Keep all bystanders, children, and pets at least 23 m away. If someone approaches you, 

stop the unit immediately. 
- Do not mount anything on the dump box and never carry passengers 
- Never park the machine in a place with unstable ground, which could give way, 

particularly when the dumper is full. 
- Disengage the clutch lever before starting the engine. 
- Start the engine carefully according to instructions and with feet away from the moving 

parts. 
- Never leave the operating position when the engine is running. 
- Always hold the unit with both hands when operating. Keep a firm grip on the handlebars. 

Be aware that the machine may unexpectedly bounce upward or jump forward if the 
machine should strike buried obstacles such as large rocks or roots. 

- Walk, never run with the machine. 
- Do not overload the machine capacity. Drive at a safe speed, adjusting the speed to the 

slope of the land, the surface conditions of the road and the weight of the load. 
- Use extreme caution when in reverse or pulling the machine towards you. 
- Exercise extreme caution when operating on or crossing gravel drives, walks, or roads. 

Stay alert for hidden hazards or traffic. 
- On soft ground, drive at the first forward/reverse gear. Do not rapidly accelerate, turn 

sharply or stop. 
- Pay the utmost attention when working on frozen ground as the machine may tend to 

skid. 
- Do not operate the machine in confined areas where there may be a risk of crushing the 

operator between the machine and another object. 
- Never operate the machine on slopes where with an angle of over 20°. 
- When operating on a slope, whether moving forward or in reverse, always make certain 

that the weight is evenly balanced. Always move in directions parallel with the slope. Do 
not shift gears on slopes. 

- When dumping the contents of the hopper, the center of gravity will change continuously 
and the ground conditions will be essential for the stability of the machine. Use extra 
caution and control when dumping the hopper on e.g. wet clay. 
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SYMBOLS 
  
 

The rating plate on your machine includes symbols. These represent important information 
about the product or instructions on its use. 
 

 

Read these instructions 
carefully. 

 

Keep your feet and hands away 
from moving parts. 
Moving parts can crush or cut. 

 

Wear eye protection. Wear 
hearing protection. 

 

Danger! Keep your hands away 
from the space between the hopper 
and chassis while the bucket is 
falling down. 

 
Wear protective gloves. 

 
Be careful falling objects. 

 
Wear safety footwear. 

 
Tipping hazard! 

 

Do not remove or tamper 
with the protection and 
safety devices.  

The maximum horizontal climbing 
angle should not exceed 10 
degrees. 

 

No smoking, sparks, or 
flames. 

 

The maximum longitudinal climbing 
angle should not exceed 20 
degrees. 

 

Do not touch parts that are 
hot from operation. Serious 
burns may result.  

Head uphill while moving on the 
slope with full load. 

 

Keep your hands clear from 
all rotating parts. 

 

Do not allow anyone sitting or 
standing in the hopper while 
driving. 

 

Never start or run the engine 
inside a closed area. 

 

The exhaust fumes are dangerous, 
containing carbon monoxide. 
Staying in the environment can lead 
to unconsciousness and death. 

 

Do not operate on slopes 
with angle over 20° or tip 
loading at an inclined 
position.  

Always turn off the engine before 
starting maintenance. 

 

Do not head downhill while 
moving on the slope with full 
load. 

 Keep children and bystanders off 
and away. 

 

Be aware, objects may be 
thrown while in use. 
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TECHNICAL DATA  
  
 

Engine   270 cc, 6.6 kW 
Fuel   unleaded gasoline (95 octane or higher) 
Transmission  hydrostatic 
Load capacity  500 kg 
Box size   L 1065 x W 715 x D 660 mm 
Track width   180 mm 
Weight   366 kg 
Sound power level   101 dB(A)k=2 dB(A) 
Sound pressure level   81.5 dB(A) k=2 dB(A) 
Vibrating level on handlebar grips Left 10.1 m/s2 k=1.5 m/s2 

Right 11.3 m/s2 k=1.5 m/s2 
Recommended hydraulic oil 10W AW32, ASLE H-150, ISO 32 
Hydraulic oil capacity  22,5 l 
 

 
 

MACHINE DESCRIPTION 
  
 

The mini tracked dumper is easy and safe to operate, and with proper care, it will give you 
many years of dependable service. The 2-speeds, lies at the heart of the unit. It is oversized so 
as to manage safely the huge torques generated by the engine. Thanks to its efficient 
reduction gearing, it is capable of moving around in every situation and bearing any load. 
 
Due to the small loading, this machine is suitable only for gardens, not for construction or 
other similar sites. 
 
The Engine manufacturer is responsible for all engine-related issues with regards to 
performance, power rating, specifications, warranty and service. Please refer to the engine 
manufacturer’s manual, packed separately with your unit, for more information. 
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PRIOR TO USE 
  
 

Unpacking the container 
Use a screwdriver and hammer to open all side locks. 

 
Remove all plywood plates, and remove all loose parts on the bottom pallets. 
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OPERATION 
  
 

Features and Controls 
 

 
  

Throttle control lever 

Left wheel steering lever 

Right wheel steering lever 

Shovel lifting lever 

Hydraulic tipping lever 

Speed control lever 

Handle 

Manual tube 

Parking brake lever 

Shovel speed control valve 

Hopper speed control valve 

Battery (optional) 
  

   
   
   
 
  
   

  
 

Self-loading shovel 

Hopper 

Oil tank 

Foot plate 

Tracks 
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TROUBLESHOOTING 
  

 
Problem Cause Solution 

Engine fails  
to start. 

- Spark plug wire 
disconnected. 

- Out of fuel or stale fuel. 
- Choke not in open position. 
- Blocked fuel line. 
- Fouled spark plug. 
- Engine flooding. 

- Attach spark plug wire securely 
to spark plug. 

- Fill with clean, fresh gasoline. 
- Throttle must be positioned at 

choke for a cold start. 
- Clean the fuel line. 
- Clean, adjust gap, or replace. 
- Wait a few minutes to restart, 

but do not prime. 

Engine runs 
erratically. 

- Spark plug wire loose. 
- Unit running on CHOKE. 
- Blocked fuel line or stale 

fuel. 
- Vent plugged. 
- Water or dirt in fuel system. 
- Dirty air cleaner. 
- Improper carburetor 

adjustment. 

- Connect and tighten spark plug 
wire. 

- Move choke lever to OFF. 
- Clean fuel line. Fill tank with 

clean, fresh gasoline. 
- Clear vent. 
- Drain fuel tank. Refill with fresh 

fuel. 
- Clean or replace air cleaner. 
- Refer to engine manual. 

Engine 
overheats. 

- Engine oil level low. 
- Dirty air cleaner. 
- Air flow restricted. 
- Carburetor not adjusted 

properly 

- Fill crankcase with proper oil. 
- Clean air cleaner. 
- Remove housing and clean. 
- Refer to engine manual. 

One of the two 
tracks is blocked. 

- Foreign bodies have worked 
their way between the track 
and the frame. 

- Remove the foreign body. 

Machine does not 
move while engine 
is running 

- Gear is not properly 
selected. 

- Driving tracks not tight 
enough. 

- Ensure gear lever is not in-
between two different gears. 

- Tighten driving tracks. 

 
 

ENVIRONMENT
  
 
 

Recycle unwanted materials instead of disposing of them as waste. All tools, hoses 
and packaging should be resorted, taken to the local recycling center and disposed 
of in an environment-friendly safe way. 
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Parts List 
 
No. Description Qty No. Description Qty 
1 Valve Lever 4 36 Multi-way Valve 2 1 
2 Nut M8 4 37 Bolt M8x65 2 
3 Washer 8 35 38 Manual Storage Cylinder 1 
4 Washer 8 22 39 Rear Guard 1 
5 Handle 1 40 Nut M12 14 
6 Bolt M8x20 4 41 Flat Washer 12 16 
7 Throttle Controller 1 42 Bush 2 
8 Bolt M6x16 6 43 Bolt M12x35 2 
9 Washer 6 13 44 Rotating Pin 1 
10 Nut M6 12 45 Reset Spring 1 
11 Throttle Mounting Plate 1 46 Pull Ring 1 
12 Bolt M6x30 2 47 Driving Platform 1 
13 Parking Cable 1 48 Bolt M8x25 2 
14 Front Guard 1 49 Large Washer 2 
15 Bolt M6x12 14 50 Driving Wheel 2 
16 Bolt M8x16 4 51 Bolt M12x50 8 
17 Top & Side Guard 1 52 Motor Guard 1 
18 Nut M8 21 53 Parking Shaft 1 2 
19 Bolt M8x20 4 54 Spring 2 
20 Ball Knob M8x25 1 55 Circlip 14 2 
21 Cable Fixing Bolt 1 56 Chassis 1 
22 Bolt M6x20 2 57 Parking Connecting Part 1 
23 Subplate for Parking Lever 1 58 Washer 6 2 
24 Parking Lever 1 59 Nut M10 12 
25 Cotter Pin 2x12 1 60 Flat Washer 10 12 
26 Rotating Shaft 1 61 Bolt M10x30 8 
27 Operation Frame 1 62 Rubber Mat 2 
28 Bolt M6x50 2 63 Bearing 6204-2RS 12 
29 Ball Valve 1 64 Oil Seal FB 25x47x7 6 
30 Valve Bracket 1 65 Track Roller 6 
31 Valve Lever Connecting Sleeve 4 66 Wide Washer 10 8 
32 Nut M8 4 67 Wing Washer 6 
33 Valve Plate 1 68 Stud Bolt 4 
34 Multi-way Valve 1 1 69 Bolt M10x25 4 
35 Bolt M8x45 4 70 Axle Cap 2 
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No. Description Qty No. Description Qty 
71 Left Guard Plate 1 108 Pump Outlet Hose (Long) 1 
72 Right Guard Plate 1 109 Oil Suction Hose (Long) 1 
73 Elastic Cushion 2 110 Oil Suction Hose (Short) 1 
74 R-Clip 2 111 Oil Return Hose (Short) 1 
75 Pivot Shaft 1 112 Oil Return Hose (Long) 1 
76 Bolt M16x70 2 113 T-connector M26x1.5 1 
77 Nut M16 2 114 Oil Return Connector 1 
78 Spring Locating Bush 2 115 Oil Dipstick 1 
79 Spring 40x80x6 2 116 Combined Sealing Washer 27 1 
80 Bearing 61905-2RS 4 117 Flange Bolt M6x16 8 
81 Circlip 42 4 118 Tank Cover 1 
82 ∮42 Axle End Cap 2 119 Paper Gasket 1 
83 Washer 10 2 120 Union 2 
84 Guiding Wheel 2 121 Oil Filter Connector 2 
85 Oil Seal FB 30x42x7 2 122 Oil Filter M27x2 2 
86 Guide Wheel Axle 1 123 Bolt M8x16 4 
87 Rear Cover 1 124 Oil Tank 1 
88 Bolt M8x110 2 125 Screwed Plug 1 
89 Rubber Track (37) 2 126 Oil Return Pipe 1 for Tipping 

Bucket 
1 

90 Gasoline Engine 1 127 Oil Return Pipe 1 for Shovel 1 
91 Bolt M8x35 4 128 90° Elbow Connector 4 
92 Wide Washer 8 4 129 Throttle Valve Connector 4 
93 Rubber Damper 4 130 One-way Throttle Valve 2 
94 Screw M8x10 6 131 Oil Inlet Pipe for Tipping Bucket 1 
95 Coupler Gasket 1 132 T-connector M18x1.5 2 
96 Key B7x22 1 133 Oil Return Pipe 2 for Tipping 

Bucket 
1 

97 Spacer Bush 1 134 Hose Clamp 8 
98 Coupler ( R ) 1 135 Oil Inlet Hose For Tipping Cylinder 1 
99 Coupler ( L ) 1 136 Oil Return Pipe 2 for Shovel 1 
100 Connecting Flange 1 137 Elbow Connector 2 
101 Bolt M8x25 4 138 Straight Connector 2 
102 Elbow Connector For Pump Outlet 2 139 Cylinder Connector 6 
103 Gear Pump 1 140 Oil Outlet Hose For Tipping 

Cylinder 
1 

104 Screw M8x180 2 141 Pin B16x100 1 
105 Straight Connector for Pump Inlet 1 142 R-Clip 6 
106 Elbow Connector For Pump Inlet 1 143 Tipping Cylinder 1 
107 Pump Outlet Hose (Short) 1 144 Pin B16x80 4 
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No. Description Qty No. Description Qty 
145 Shovel Cylinder 2 160 Oil Inlet Pipe 1 for Shovel 1 
146 Pin B16x60 2 161 Self-Loading Shovel 1 
147 One-way Valve 1 162 Motor Hose 4 1 
148 Left Connecting Rod 1 163 Motor Hose 3 1 
149 Connecting Hose for Shovel 1 164 Motor Hose 2 1 
150 T-connector M14x1.5 2 165 Motor Hose 1 1 
151 Oil Inlet Pipe 2 for Ball Valve 1 166 Oil Inlet Pipe for Ball Valve 1 
152 Oil Nipple M6 6 167 Connecting Hose 1 
153 Multi-way Valve Connector 14 168 Wing Washer 8 2 
154 Oil Inlet Hose for Shovel 1 169 Hydraulic Motor 2 
155 Oil outlet Hose for Shovel 1 170 Pin B16x140 1 
156 Cotter Pin 4x35 2 171 Connecting Hose 2 for 

Shovel 
1 

157 Right Connecting Rod 1 172 Hopper 1 
158 Bolt M12x40 4 173 Oil Return Pipe for Ball Valve 1 
159 Motor Connector 5    

 
  






